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B cTaTbe pacCMOTpEHbl OCHOBHbIE BU/bl AHTNOSA3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHWUA, NPUYMHBI
MX NPOHWKHOBEHMS B PYCCKWii s3biK. OcCo0G0e BHUMAaHWe yfenseTcs 3aWMCTBOBAHUSM Ha
CMOPTUMBHYID TeMaTuKy, cnocobaMm wux (YHKUNOHUPOBAHUS B+ Pa3NMUHbIX PEUYEBbIX
cUTYyauusx.
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Glukhanko Liudmila. English borrowings in<the sport terminology of the Russian
language.

The article deals with the notion of borrewings and, in particular, dwells on the
English borrowings in the sports terminology in.the modern Russian language.

The sphere ofsports as none ofothers’is considered to be a really international one.
Thus, the penetration of English language ‘units into other languages and in the Russian
language in particular is undoubtedly .inevitable.

Many games and sports originated in English-speaking countries and, what is more,
worked out and developed the appropriate terminology regarding the rules ofthe games, the
terms denoting equipment, athletes, players, competitions and their parts, sports elements in
differentperformances, the judging system.

Sometimes it is impossible to substitute the necessary term using the lexical units of
the native language_because of the absence of the appropriate ones. In other cases some
terms can be replaced with the necessary termsfrom Russian but they dontfully correspond
with the authenticymeaning o fthe word. That is, in many cases there are no ideal Russian
equivalentsforr. the given English term.

It is_also necessary to mention that many o fthe borrowings in sports terminology that
assimilated” in the Russian language are polysemantic. Thus, such words and word-
combinations are used not only in sport terminology but in other life realms as well.

English borrowings in sport terminology have different morphemic structure. Some of
them are compounds, others areformed with the help ofaffixes.

It should be added that quite often Russian-speaking commentators, journalists and
common sport lovers andfans face up with the problem ofthe necessity o fthe translation of
this or that English term into Russian. As it was mentioned above there can occur different
situations regarding the point. But there is no doubt that if the borrowingfully describes this
or thatphenomenon ofsport and, moreover, contributes to itsfullest understanding and at the
same time presents a shortand easily reproduced (used) in speech variant, the choice must be
evident.
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Beenenne. B 00uxoaHOH peun, mpu MPOCMOTPE W MPOCITYIIMBAHUH Tele- U
pagrorepenad Mbl 4acToO CTAIKUBASMCSI C 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 AHTJIUICKOTO SI3bIKA
JeKCHYSCKMMH eIWHUIIAMH. MHOorma cioBa WHOCTPAHHOTO —TPOMCXOXKICHHS
HACTOJBKO AaCCUMIJIAPYIOTCS B 3aMMCTBYIOIIEM SI3BIKE, YTO WX WHOS3BIMHOE
MIPOUCXOKACHNE COBEPIISHHO HE OIIYIIAeTCs.

Ecmn obparutecst K Takoil BaXKHOW cdepe MeKIyHAPOJHOTO OOIIEHHS, Kak
CIOPT, TO HENb3S HE OTMETUTh, UTO CIIOPTHBHAS TEPMUHOJOTHSL, TOXKAIYH, Kak
HUKaKas JApyras, IIOJHA SPKAX HPUMEPOB IPOHUKHOBEHHS M  AKTUBHOTO
(YHKIIMOHNPOBAHHSI AHTIIOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUH. ACCHMHIHPYSICh B SI3BIKE,
CIIOPTHBHBIE TEPMUHBI IIPOYHO BXOJST B SI3bIK CIIOPTHBHBIX TPAHCISIUN, HHTEPHET -
W TIGUaTHBIX HM3JaHWH HA CIIOPTHBHYIO TEMAaTHKy, a Taike B cepy obOmeHus
MPOeCCUOHANBHBIX CTOPTCMEHOB W OONMENBITUKOB.

Lenap nccaexoBanus — pacCMOTPETh OCHOBHBIE OCOOSHHOCTH TOSIBJCHHS H
ACCHMWIJBSIIUA B PYCCKOM SI3bIKE aHTJIOSI3BIUHBIX  3aUMCTBOBAHHWIL. B . cdepe
CIIOPTUBHON TEPMUHONOTHH.

1. I'pynnsi CHOPTHBHBIX 3AHMCTB OB AHH I

[Mpoanamm3npoBaB aHTIMLIM3MBI HA CIOPTUBHYIO TEMATHKY; MOKHO BBIACIUTH
UX CIAeYIOIe TeMATHUSCKHE TPYIIbL HA3BaHUSI CIOPTHBHBIX UT'D U BUAOB CHOPTA
(¢pymoon, eoneiibon), mpeACTaBUTEIN ONMpPEASTSHHBIX BHIOB ‘CIIOPTa M OTAEIBHBIX
JVCIMILIAH, & TAaKke aMInlya B WTPOBBIX BHAAX cHopra -(cnpunmep, kuxboxcep,
20JKuUNep), Ha3BaHWS IBWKSHHH, TPUEMOB (anneprom, Odce0), BUABI W CTaIUU
COpeBHOBaHUil (nieti-o¢)gh, payno), Ha3BaHHUSI CHOPTHBHOIO HWHBEHTAps (X)iaxyn,
Oatix), pasnmuuHble HapyIeHus (os, nexanomu), BUAbl CHOPTUBHBIX TUTOMIAIOK, HX
qactu (mpex, cmapm, QuHuui), a TaKke OPUUUATBHBIC JHIA, TPHHAMAOIINE
y4acTie B TPOBEICHHMH W OOCIy:KUBAaHHU COPEBHOBaHUN (peghepu, 6omn-00ii,
JAEHCME).

BaxaeiM  (pakTopoM,  BO3AEHCTBYIOIIMM  HAa  TPOLECC  BXOXKJSHUS
AHTTIOSI3BIYHOW CIIOPTHBHOM TEPMHHOJIOTHH B PYCCKHUI SI3BIK, SIBIISIETCS] TEHASHIHNS K
VCTAHOBJIGHHIO  COOTBETCTBHS ,  MEXKAY  HEpPacwIeHeHHOCThIO  oOBeKTa U
OIHODJIEMEHTHOCTBIO €r0 HAMMEHOBAHHs, IPYTHMH CIIOBAMH, TEHICHIHUS K 3aMeHe
CIIOBOCOUCTAHWH  ONHOCAOBHBIMH HAWMEHOBAHWMSIMH, HAllpuMep: CalsTo ¢
BpalIeHHeM — ()21, CATIBEO C IBOWHBIM BpallleHueM — 0ao @y, aym — 3a mpeneaMu
TUIOMIAaKK/monsl. MIMEHHO TO 3TOH NpUYMHE CIIOPTUBHAS TEPMHUHOJOTHS JIETKO
MIOTIOJTHSIETCS HOBBIMH 3aMMCTBOBAHHMSIMH M3 AHIVIMHCKOrO si3bika. WX mems —
HanOojee pauMOHATBHOE BBIPAKEHHWE V)K€ M3BECTHBIX CIOPTHUBHBIX SIBJICHHN
(osepmaiim, naeti-oghgh, mparncghep, opagpm, oxaym).

[MpoanammsupyeM Ooee OeTATBHO HEKOTOPhIE M3 TAKUX 3aWMCTBOBAHUIA.
Hanpunwvep, oeepmativ (aHrn.  overtime) SsBISISTCS MHOTO3HAUHBIM B SI3BIKE-
ucrOuHuKe. Ha pycckuii sI3bIK OHO TEpPEeBOJMTCS CleAyrommM obpazom: 1) cyil.
«mepepaboTKa», «CBEPXYPOUHBIE YachDy, «CBEPXYPOUHOE BpeMs», 2) CIOpT.
«IOTIOJIHUTENBHOE BpeMsh); 3) NpPWI «CBEpXypouHbli» (omara); 4) riar.
«mepenepxkuBart» [Hoewii anrmo-pycckuii ciosaps 2001, c 515]. Ognako B
PYCCKUI SI3BIK, B YacTHOCTH, B CIIOPTUBHYIO TEPMHHOJOTHIO, NAHHAS JIEKCeMa
BXOJUT JIMIIBb B OJHOM M3 CBOMX 3HAUYCHHUI — «IOMOJHHUTENBHOE Bpemsh. Mnn nieii-
o¢q¢) (aura. play-off) — CIOPTUBHBIA TEPMHUH, B AHTJMICKOM SI3bIKE MMEIOIIMNA JBa
3HAYeHud. 1) pemaromasi BCTpeua HW 2) TIOBTOpHAs BCTpeYa MOCTE HUYBEH.
[MpoBeneHHBII aHATM3 CIydaeB yIOTpeOIeHUs NaHHOTO CIOBA B peud (Terne- u
PaIMOKOMMEHTATOPAMH MaTdel, CIOPTHBHBIMH KYyPHAJIUCTAMH) MOKA3bIBACT, UTO
qare 3Ta JISKCHIeCKasl eMHIIA UCITOIb3YeTCS B 3HAUEHUHN «PEIIaroIiasi BCTPeua», a
HE «ITOBTOPHASI HTPA.
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Eme omHolf M3 NpUYMH 3aMMCTBOBAHHS MOXKET SIBJSITHCS HEOOXOIUMOCTB
VTOYHUTh WM ACTATM3UPOBATH ONPEISTCHHOS MOHSATHE, PA3rPaHHIUTE HEKOTOPBIE
CMBICJIOBBIE OTTEHKH, 3aKpENHB MX 34 PA3HBIMH CIOBaMH. Y3Ke CYIIECTBYIOIIES B
SI3BIKE CJIOBO M BHOBB 3aMMCTBYEMOE CIIOBO TakuM oOpa3oM aemsT cdepbl CBOSTO
CEMAHTHYECKOr0 BIMSHUA. Spkuil mpuMep Takoro poja 3aMMCTBOBAHUSI — CJIOBO
Oatix. baiix (aHr. bike — BEMOCHTIER) B PYCCKOM SI3BIKE TO K€, 4TO B MOoTOouKI. Ho,
B OTJMYME OT OOBIMHOrO, 3TO dYalle BCEro MOPOrod MOTOLMKI HHOCTPAHHOTO
MIPOU3BOCTBA, IEPeISIAHHBIIN BIaICIbLAMH.

2. MopdemHuas CTPYKTYpa CIOPTHBHBIX AHIJIHIM3MOB

Ecmm sxe 0b6patuThest K MOPHEMHOI CTPYKTYpe CHOPTHBHBIX aHTJIHII3MOB, TO
MOKHO BBIJEIIUTH HECKOJBKO I'pymm: 1) cioBa, oOpa3oBaHHBIE CIOKEHHEM OCHOB
(skate + board — cxeuitbopn, free + style — dpucraiin); 2) cnoBa, odpazoBaHHBIE
myTeM apdukcarmu (Haubosiee THMAYHBIA TpUMep — JeKkceMbl ¢ cy(pdurcom- -er:
boxer, sprinter, biker) mnbo npedukcammm (overtime). Crenyromuii cmocod — 310
MPUIAHAE YKe CYIIECTBYIOIIEMY CIOBY HOBOT'O CMBICTA. AHTTIMHCKOE CIIOBO r00fing
0003HaYaeT KpoBebHLIH Marepual. HoBble jke ero 3HaYeHHe — BHJ CHIOPTA, HETb
KOTOPOT'O: TOCTHYb ITyHKTA Ha3HAYESHUSI, HCIOMB3YSI KPBIIIH 31aHHH, 3a00pbl, KPbIIIN
TPAHCIIOPTA U T. 1., HE KAacasCh IPH 3TOM 3eMJIH, a TOT, KTQ 3aHHUMAETCS TUM
CIOPTOM, Ha3bBaeTcs pygep (M 374eCh CHOBA CTOMT OTMETHUTH HCIOJB30BAHHE
AHTIOSI3BIYHOTO CyhduKca -er).

MupoBoii cnopr He CTOMT Ha MeCTe, a \CTPEMHUTENBHO pa3BHUBAETCH,
COOTBETCTBEHHO, M SI3bIK IMOCTOSIHHO TTOTOJNHSIETCS] ‘HOBBIMH CJIOBO(OPMAMH IO
MpUYMHE BO3HMKHOBEHHSI HOBBIX BHIOB cHopra. TakuM oOpaszoMm, eme OJHOU
NPUYMHON 3aMMCTBOBAHHSI CIIOPTHBHOM JISKCHKH SIBJISIETCS TOTPEOHOCTH B
HAMMEHOBAHWK HOBOro BHna cmopra (curling squash — xepmunr, cksomr). Ecmu
o0patiThed K crnoco0aM TMepeBOAa aHNTHHCKUX CJI0OB CIOPTHBHON TeMaTWKUA Ha
PYCCKUI SI3BIK, TO, MPOAHATM3UPOBAB IPHUBEACHHBIC BBIIIE MPUMEPBL, MOXKHO
caenarh BBIBOA. Hanbosee pacipoCTpPaHEHHBIH Crocod MepeBona 3aMMCTBOBAHHBIX
CIOPTHBHBIX TEPMHHOB — STO. KaTbKUpOBaHHWE. MO0 TMOgHOE, JHO0 Kaabka
3aMMCTBOBAHHOI'O TEPMHHA (IIOJBEPraercsl CIOBOOOPA30BATEIBHBIM H3MEHEHHSIM,
XapaKTEePHBIM IS Py CCKOT O sI3bIKA.

[MpuMepsl TOMHOFO KAJBKUPOBAHUSL aHIN. snowboard B PYyCCKOM  SI3BIKE
HUKaKAX U3MEHEHUI He TIPETepreBaeT 1 MPOU3HOCUTCS CHOYOOpO, aHri. skateboard
— cretimoopo, auri. basketball mponsHOCUTCS Kak Oackemobon; aHri. volleyball xak
eonetibo., auti, play-off — naeti-ogh, aymeaiioep — aur. outsider. CioBa My>KCKOro
pona, oOpazoBaHHBIe Ipu moMoum cyddukca -er, Ha PYCCKUH SI3BIK TEPEBOISTCS
CYIIECTBUTEIBHEIMU C cyhduxcom -ucm-. Hampumep: oaiieuneucm, cepuuaucm
(B ’KeHCKOM poxe 00aBsIOTCS CyPPUKC -K- U OKOHUAHUE -1 OAUBUHSUCHIKA,
cepuneucmra).

OtrxeneHbIE JIEKCEMBI, BCTYMAIOIME B CHHOHUMHYSCKHE OTHOIICHHUS C
HCKOHHBIMH CJIOBAMH, HO HE MMEIOIIHE OJHOCIOBHBIX CHHOHIMOB B PyCCKOM SI3BIKE,
COOTBETCTBYIOT OMUCATENTbHBIM 00OpoTaM (HampuMmep, CcaibTO C  JBOHHBIM
BpalIeHHeM B JIbDKHOU akpobaruke — 0aon ¢yn (aura. double full)).

3. ®yr0obHASI TEPMHHOJIOT HS

OcranoBuMcs 6otee mogpoOHO HA TEPMUHOIOTHH OJHOTO U3 MOy ISIPHEHIIINX
BHJOB criopta — (pyrdona.

Ecmi mpocieanTs UCTOPUIO Pa3BUTHSI 3TOH UTPHI B PYCCKOS3BIUHBIX CTPaHAX,
B YAaCTHOCTH, B LAPCKOW, a MmO3JHEe U B COBETCKOM Poccuu, TO CTaHOBUTCS
OYEeBHUIHBIM, YTO HMMEHHO HCTOPHYECKHE TPEANOCHUIKH CTATH KJIIOUEBBIMH B
MPOHUKHOBEHUH W JATBHEHIIeH acCHMHIUISILUK (yTOOJIBLHBIX TEPMHHOB B si3bIke. B
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Hauajge XX B. ObLT MEPHOJ CTPEMHUTENLHOTO POCTA MOMYJISPHOCTH (PyTOONA Kak B
Poccun, Tak m Bo Bcem mmpe (1908 r. — Bkmouenme ¢(yrdoma B mporpamMmy
Omammuiickux urp, 1912 r. — ocHoBanue Bcepoccuiickoro (yTOOILHOTO COMO3).
HMMeHHO B 3T0 BpeMsl B PyCCKOM SI3BIKE TTOSIBJITIOTCS TIepBbie ()Y TOOTBHBIE TEPMIHBL
Korpma anrmmiickas wrpa ¢yrOon crama pacmpoctpaHsaTecsi B Poccuu, Bce 3HAIM
TOJBKO aHIVIMICKWEe HasBaHus: XxaeOexu (half-back), oOexu (back), opeapos
(forward), eonxunep (goalkeeper). TlpobwBamm xopHep (corner) W neHarbmMu
(penalty). Ton, 3abutslit u3 oghcaiioa (offside), He 3acunteiBasics. Msa yiaeran B aym
(out) Wy ke BBOAWIICS U3 Ay,

B 10 Bpemst 60MbIMHCTBO (PyTOOTEHBIX TEPMUHOB MMPOCTO 3aMMCTBOBATIOCH M3
AHTTTUHCKOTO SI3BIKA, YTO OBLIO OOYCIIOBJIEHO CPAaBHUTEIBHO HENABHO BO3HHKIIEH
HEOOXOIMMOCTBI0 0003HAUSHHS HOBBIX, paHee HE CYIIECTBOBABIIMX CITOPTHBHBIX
noustuii. M tomeko B 1915 roay MockoBckas (yTOOM-TUra MpemioxKuna
OonenpIIKaM TepeBO AHITHMHCKIX TEPMHUHOB HA PYCCKHH, O 4eM coolmmia Ha
cBoux crpaHumax merepOyprekas razera «Hosoe Bpems»: «Pycckas ¢yrOompHas
TEPMHUHOJIOTHSI JeTUT WIPOKOB HA UeThIpe JIMHHUW. BpParapb, 3alIUTHUAKH,
MONY3alTUTHUKA W TepenoBble. OTIeNbHBIE HA3BaHUS MEPEBEAESHBL Tak, odcaiy —
BHE WUrpbl, (payas — rpy0o, mace — nepeaait, XapraitM — mepepbIB; MaTd — COCTSI3aHHUE,
ayT — 3a ueproi ... » [Hosoe Bpemst 1916].

MHorue u3 TEPMHHOB, IMOSBHBIIMXCS OKOJIO CTA|JIET HA3an, W ceifuac He
VTPATHIIH CBOEH 3HAYMMOCTH, a HEKOTOPBIE MepecTaiu yroTpednarbca. Hampuvep,
y)Ke He ynoTpeOmseTcss riaron xuxams (fo kick), mMpoKo pacmpocTpaHEeHHBId B
dyrbompHOU cpene B 1930—-40-x rogax. [lotioem nokuxaem — TaKk MpeIarai IpyT
apyry arodurend «urpbl Ne 1» moOUTH MO BOPOTaM WM, B OoJiee MIMPOKOM CMEICTIE,
npocto «mourparky B ¢yroon Ceifuac ke BBIIESYTOMSHYTBIA aHITMIHA3M KpaiiHe
PemKO UCHONMB3YeTCS B Pa3roBOpHONW /peur W BOOOINE He YHOTpeOnsieTcs
¢byTOOMBHEIMI KOMMEHTaTOpamMu. A BOT nac (pass) u opudnune (dribbling) no cux
MOP AKTHBHO YIOTPEOISIOTCSL

Ecm oOpatuthCest K TepMUHAM, 0003HAYAIOIIAM ITO3ULIH UTPOKOB HA TIOJIE, TO
MOKHO OTMETHTB, UYTO UCIQIB30BAHHNE AHTJHMHCKUX 3aMMCTBOBAHUI WHOTIA BIIOJHE
OIpaBAaHO M JaxKe mpemmouTuTentHo. Hampumep, croBo econkunep (goalkeeper) —
Bparaps. CHauama B pycCKOM sI3bIKe TSI 0OO3HAUEHHe 3TOr0 Mrpoka ObLIO UMb
croBo eonxkunep. OHO M ceifuac B XOJy, HO BCE K€ OCHOBHBIM SIBIISIETCSI 6pamape,
OHO o(uIMaTbHOE, HCHONB3yeTcsl B (GyTOONBHONH IOKYMEHTAuuH. XOTs CJIOBO
epamaps, TOKATYH, TPAKTHUSCKH HHUKAKOTO OTHOIIEHHWS HEe HUMeeT K
COOTBETCTBYIOIIEMY  CIOPTUBHOMY TEPMHMHY. JTOT AaHIVIMHCKANH  TEpMHH
CKJIQIBIBASTCS W3 JBYX CJOB. goal — «BOpPOTa B CHOPTE» W keeper, 4TO O3HAYAST
«XpaHWTeNb, AepKarenaby. JIOTHIHO, U4TO MyTeM KaJbKHPOBAHUS 3TO JOLKHO OBLIO
OBITH. UTO-TO BpPOAE «BOpOTACTpaxk» Ha pycckoM. CIOBO épamapb MPOUCXOTUT OT
cnosa epama, a cypdukc -aps — apxansm. «Bparapem» Korna-To Ha3bIBAIM MOHAXA,
CTOSIBILIErO CTpa’keM y BXojaa B MoHacThIpb. B XVI-XVII Bekax 3Ta AOMKHOCTH
CTana Ha3bIBaTHCS APYTUM CIIOBOM — Npuepamxux (TOT, KTO CTOUT HpH Bparax). U
Omaromapst Takoi MHTEPECHOH 3aMeHe Cpeay MHOCTPAHHBIX ()yTOOJBHBIX TEPMHUHOB
MOSIBUIIOCH TOPYKECTBEHHOE LIEPKOBHOCIABSIHCKOE CIIOBO — «XPAHUTENb Bpary —
eépamaps. B Hame BpeMsl Kak B pPa3srOBOPHOM peud, TaK W B TEJIETPAHCIISILIHSX,
MEUATHBIX M3JAHUSIX M MHTEPHET-UCTOUHHKAX 00a CIIOBA — 20MKUnep U 6pamaps —
UCIIONB3YIOTCS B PABHOW CTEIIEHH.

3akmouenne

B kadectBe BRIBOJA HYKHO OTMETUTB, UTO HCIOIB30BAHUE AHTJMIM3MOB B
CMU u B 0OMXOAHOW peur BO MHOTUX CNIydyasx BIOMHE ompaaaHo. K mpumepy,
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CIOPTHBHBI TEePMHUH mali-Opeiik, WCIONB3YeMbIi B TEHHHCE W Bomenbore,
MOMHOLIGHHO 3aMEHSIeT IIeJIoe  PYCCKOSI3BIYHOE CIIOBOCOUETaHHE  («PEeIlaroIast
MapTHSY, «OTpeeeHne ModeIuTeNsD, «pa3pblB HUUbE») U SIBISIETCS Jaxke Ooree
MPeNOYTUTETLHBIM 10 IPHUHHE CBOSH JJAKOHUIHOCTH.

B HEKOTOpBIX ke CTyJasix UCIOIB30BAHIE aHTIMIN3MOB HE BCErja OIpaBIaHo
U TIOHIMAHHE CEMAHTHKA TAaKWX 3aWMCTBOBAHHMH BBI3BIBAST  OINpeJeIeHHbIC
TpyaHocTu (oxayT B HXJI — MaccoBoe yBOJBHEHHE HTPOKOB, Pa3pbiB TPYITOBBIX
OTHOIICHU, TpeKpaleHne KOHTPAKTOB) JHOO e MOJHOLEHHO MOXKeT ObITh
3aMEHEHO Py CCKHM aHATIOrOM (0gcatio — 6He uepwl, KOpHep — Yenoeoll yoap).
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